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On the manuscript of the "Sanikhya Vrttih"

Koki ARUGA

0. This short paper is a preliminary announcement of a manuscript preserved in the Na-

tional Archives, New Delhi. The "Sdhkhya V 'ttih", which is so called in the list under 

the number 44, is quite different from the Samkhyavrtti and the Sdmkhyasaptativi-tti 

published so far.') According to the foreword to the list of the manuscripts section, the col-

lection which includes this manuscript originally belonged to the Archeology and Research 

Department (Jammu&Kashmir Government, Srinagar). 

 In his book published in 1951,2) P. Chakravarti refers to lack of sufficient materials for 

a detailed treatment of various schools of Samkhya and states that further light may be ob-

tained if some of the Samkhya manuscripts that are listed in the different catalogues could 

be thoroughly examined. He makes reference to several such manuscripts. Since then, 

among those manuscripts, the Samkhyavrtti and the Sdmkhyasaptativi-tti were published. 

However both these texts show, to a great extent, a common content that already appears 

in other commentaries, such as the Suvarnasaptati (Paramartha' s Chinese translation), the 

Gaudapddabadsya, and the Mdtharavrtti. 

 Chakravarti's statement apparently points to his contribution in editing the Yuktidipika 

for the first time. However, contrary to his expectations, no other important or new 

materials for the study of Samkhya have since been reported. Only a new critical edition 

of the same Yuktidipika, in which "the Marginal Notes" is edited, has become available. 3' 

 The purpose of the present paper is to make a first step toward the editing of a manuscript 

which, more or- less, will be helpful to the study of the Yuktidipika and of Samkhya history.

 1. Description of the Manuscript The manuscript in question is written in Sarada 

script on 22 sheets of paper, and measures about 26x 18cm. It is apparent that it consisted 

of 11 folios and was separated into 22 for preservation. The condition of the paper is not 

good ; every sheet is covered with wax paper- ; all sheets are bound like a book. Each page 

contains 24-28 lines. The manuscript is not complete, and contains the text of the com-
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mentary on the Samkhya-karika (SK) 1-64. However the following part of the commentary 

text, the name of the author and the date are not available. It is interesting; that this com-

mentary text is divided into at least seven Ahnikas. 4) The text of SK,35 is missing. Folios 

1 and 11 are rather damaged. The title indication is written on the left margin at the bottom 

of each verso. The folio number, too, is written below each title indication. But the title 

indications are lost by damage on folios I 'and 11, and partly legible on folio 6. The folio 

numbers 1, 2, 6 and 11 are lost by damage, too. There are dots, which indicate that 

the original of this manuscript had problems such as lacunae, on 3 verso, 4 verso, 5 verso, 

6 recto, 6 verso, 8 recto, 8 verso and 9 recto.

 2. Title of the Text As is referred to above, the title of the text, according to the list 

of the collection, is "Sankhya Vrttih". However this is unlikely to have been the original 

title. The colophon of the whole text, in which a reliable description of the title may have 

been mentioned, is lost. At the end of several Ahnikas, we read the following : 

  1., iti sdhkhyasaptativrttau trtiyam dhnikam ; 2. iti sankhyasaptatikavrttau caturtham ahnikam ; 
 3. sankhyavrttau pancamam ahnikam ; 4. iti sarikhyavrttau sastham ahnikam. 

These Ahnika colophons give variants of the ,title. According to the former two, on the 

one hand, the text is called `Sankhyasaptativrtti' or 'Sdh.khyasaptatikdvrtti' i.e. the 

commentary (Vrtti) to the Samkhyakarikas (Samkhyasaptati). On the other hand, the latter 

two use the title `Sankhyavrtti' to name the text. The title in the, list seems to be based 

on at least one of these Ahnika colophons. 

 However there still, remain some questions. Why is there no reference to the, title of the 

text at the end of first two Ahnikas? Are all the names `Sankhyasaptativrtti' , `Sdhkliya-

sap.tatikavrtti' and `Sankhyavrtti' treated as equivalent by a compiler or commentator, 

or inserted by a scribe? Unfortunately it is not possible to answer these questions in the first 

place because no other manuscript is known. It may be supposed however that this is one 

of those typical cases in which colophons do not always supply correct titles. 5) 

 Our most important clue to the title is found in the left margin at the bottom of this manu-

script, where there is the title indication sa' vi°. This definitely makes us suspect the title 

in the list is a mistake. 

 In the text, we find the followings 

 tad iddnim tapasvarupasya <l> prabhe (da) kathanadvarena prastuyate <l> duhkhatrayabhighata 

  [=J
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++jh se'tyadina <l> saptatydkhyena sastrena acaryesvarakrsnena hi <l> saptatyaryabhis sasti-

tantrarthah [_] 

++ darsitah / tasyatisanksiptasya prakatikaranartham idam api8 vivaranam sariksepenara (bhyate) 

+ [_],

The subject of the Sastitantra, which is shown by the holy teacher Isvarakrsna with the seventy 

verses in the arya metre in the form of a Treatise called the Saptati which starts with "From the de-

struction [caused] by the triple misery [is born] the desire to know [the means to that destruction 

itself - i. e., SKI ab] ", is introduced by the description of the divisions of the nature of sorrow. 

In order to make the quite concise (subject) clear, this Vivarana is also begun concisely.

The word vvarana is found once again :

yathasmabhir uktam <l> tatha sarikhyasamiksasariksepavivaranat10 sampaditadvaitasiddheh <l> [_] 

bhavadbhir akarnyam 1, " 

What we have said should be heard by you from the Vivarana, an abridged investigation of Samkhya, 

of (the text) in which establishment of Non-duality is accomplished. 13

It is not certain that the above sentences contain the correct title of the text. But it is possible 

we can extract a kind of hypothetical title *Sahkhya(safniksa)(sanksepa)vivarana. According 

to the title indication of the manuscript, namely sa vi°, we can suppose that Samkhya-

Vivarana is considered to be the correct title by the scribe. However there are no other de-

cisive details available.

 3. Features of the text There are, from the viewpoint of the study of Skamkhya 

history, interesting descriptions in the text. I will mention two of them below. 14)

 3.1. Karika Text Various readings of the karikas are found in the commentaries. Al-

though transmissional differences of the SK among the commentaries are supposed, details 

of the transmissions by the commentators or the scribes are still to be clarified. In order to 

show only some of the characteristic readings in the Karika text of this manuscript, I will 

quote two karikas in the following.

SK 26 reads as follows : 

buddhindriya [_] ni karnatvakcaksurasananasikakhyani l 

vakpanipadapayupasthah karmendriyany ahuh ll.

We can find the same reading only in the Yuktidipika.

And SK 27 is as follows : 

sahkalpakam atra matias to [_] c cendriyam ubhayatha samakhyatam / 

antas trikalavisayam tasmad ubhayapracaram15 tat //.
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The words and the construction of this karika show similarity to the readings of SK27 in the 

Yuktidipika and the Sarnkhyavytti. 

 There are other karikas which contain readings different from those in the Yuktidipika but 

are same as or similar to the karikas in other commentaries. 16) Since the commentary text 

does not give explanations word by word under many karikas, it is difficult to confirm the 

readings of those karikds in the text. However, so far as distinctive readings are concerned, 

we will have to pay attention to the origins or transmissions of such readings.

 3.2. One Interesting Topic Regarding the content of the commentary text, there are 

interesting topics which lead us to suppose that the commentator knew the characteristic 

views in the Yuktidipika or had other sources of information on Samkhya views. I will refer 

to one of them below. 

 When he discusses pratyaya-sarga, Chakravarti says in the Origin and Development of 

the Samkhya System of Thought :

However, the author of the Yuktidipika is found to shed some important light here... These are : 

- (1) form (rupa)
, (2) undertaking of initiatives (pravrtti), (3) the result to be obtained therefrom 

(phala). 

Then he quotes two passages. One of them is as follows : 

tatf•a rupa pravi tti phalalaksanani vyaktam / rupam punar• mahdn ahamkarah pancatanmatrdny 

ekadasendriydni pancabhutdiii / samdnyatah pravj•ttir dvidhd - hitakdmaprayojana ca, ahita-

pratisedhaprayojana ca l visesatah - pancakarmayonayo dhf•tyddyah pranadyds ca pancavayavah / 

phalam dvividham - drstam adrstan ca / .... 

The commentator of our text also refers to the view of three aspects of the evolved : 

yada ca rupam pravartate<l> pravi•ttam ca phalam eti<l> tada pravrttiphalaparimane vaksydmah / 

tatra pravtj=] 

ttih kriyasahksepena hitakamdhita<i7>i?isedhaprayojanabhavdt <l> dvividha / viiesato dharma [_] 

rthakamamoksaprayojanataya ca tit varvrttyadirupena pa ncadha pranadirupenapi pahca [_] 

prakdraiveti / phalam ca saiiksepato dvividham dharmddharmabhedat 1.... 18. 

I will take up father interesting issues in this commentary in future publication.

1) Esther A. Solomon edited two palm-leaf manuscripts preserved in the Jesalmere Grantha 

 Bhandara and published in 1973 from Ahmedabad. One is the Samkhyavitti (V2) and the other 

 is the Samkhyasaptativrtti (V1). There is another edition of the Sdmkhyavrtti, which was 

 published by N. Nakada in 1978 from Tokyo. The same manuscript was used for both editions
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 of the Sdmkhyavrtti. 

2) See his preface in the Origin and Development of the Samkhya System of Thought, Calcutta, 

 1951 ; Second Edition, Delhi, 1975. 
3) Yuktidipika, The Most Significant Commentary on the Samkhyakarika (Alt- und Neu-Indische 

 Studien 44), critically edited by Albrecht Wezler and Shujun Motegi, vol. 1, Stuttgart, 1998. 
4) Each of the first five Ahnikds except the fourth has a commentary text on ten karikas. 

5) Cf. Catalogue of the Jaina Manuscripts at Strasbourg, by Chandrabhal Tripathi, Leiden, 

 1975, p. 41. 

6) Only to make the conditions and my readings of the manuscript clear, I employ the following 

 brackets and signs in this paper 

   (a) <> for deletion ; (b) + for an damaged aksara ; (c) [=] to mark the end of a line ; (d) 

 () for supplements. 
7) Cf. SKI : duhkhatrayabhighatdj jijnasa. 

8) Ms : avi 

9) 1 verso. 

10) Ms reads sanksyasamiksasanksepavivaranat. 

11) 4 recto. 

12) It is not certain that sankhyasamiksasanksepavivarana is treated as a full title by the author. 

 Samkhyasamiksa is used with sastra as follows : 

   yatha ca karyani karanani bahyas ca [=] devadayah parasparopakarena (ms : parasparo-
 karena) vartante tatha sankhyasamiksasastrad vistarenavagantavyam / (6 recto). 

13) The word advaita is not found elsewhere in this manuscript. Consequently, it is not clear 

 what sampaditadvaitasiddheh means. 

14) I previously dealt with several other interesting points of the text in my report financially 

 supported by Fuse Kikin (Fuse Academic Foundation), Department of Literature, Tokyo Uni-
 versity, in 1993. 

15) Ms : ubhayapramanam 

16) SK 5,8,14,17,20,36,37,38,45,46,49,50,51 and 52 are, without regard to importance of the 

 different readings, the examples. It seems that there are textual problems in SK 58 and 64, 

 though I do not refer to them here. 

17) p. 302. 

18) 5 verso.
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